
NOMS DE LIEUX
par André VIGNOLES

Aumet (T) : Pourrait venir du latin » ulmus » = orme + suffixe
« etum » et signifierait « ensemble d'ormes ».

Bayle: Est le nom d'un ancien propriétaire signifiant en occitan
<■ régisseur ».

Bayol : Est le nom d'un ancien propriétaire.
Bergerie (la) : Est une dénomination française récente .
Bernoye : Est le nom d'un ancien propriétaire.
Bois nègre ; vient de l’occitan « bosc negre » (pron. bosc négré)

signifiant « bois noir » , « bois sombre ».
Borde basse : En occitan « borda bassa » (pron. bordo basso)

signifie « ferme basse ». Cette dénomination correspond, en
effet , à la position du lieu-dit situé au fond de la vallée de
l'Aveyron.

Bosc grand : Signifie <« grand bois » en occitan.
Bouriac : Est sans doute le nom d’un domaine gallo-romain formé

d’un nom d'homme « Burrus » (?) et du suffixe « acum » =
domaine de Burrus .

Brassac : Est un nom de domaine gallo-romain. Nom d'homme
gaulois « Braccus » additionné du suffixe « acum » =
domaine de Braccus.

Caille pradelle : Vient de l ’occitan « calha » (pron. calyo) = pierre
et «< pradèla » (pron . pradèlo) = petite prairie et signifie
« petite prairie caillouteuse » .

Camp de la Salle : Signifie « champ de la Salle » (nom d’un ancien
propriétaire) .

Cante cigale : En occitan ■< canta cigala » (pron canto cigalo)
signifie « Chante cigale ».
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Cascarne : On peut reconnaître dans ce toponyme fa racine pré-
celtique « car = pierre » (comme dans Manjo Carn) addi-
tionné d1un préfixe * k-ass » .

Clausel : Vient de l 'occitan « clausèl » (pron. claousêl) - petit
enclos. Peut aussi être fe nom d ' un ancien propriétaire.

Clavel : Nom ou surnom d'un ancien propriétaire (en occitan «

clavèl » veut dire clou) .
Cloups bergats ; Vient de l 'occitan « clop » (pron. cloup) = petite

dépression de terrain. Quant à Bergas, il s 'agit du nom d' un
ancien propriétaire .

Cloups Michel : Comme le pr écédent toponyme , il s 'agit d 'une
petite dépression de terrain appartenant anciennement à un
dénommé MicheL

Courpion: Il sagit sans doute du nom d un ancien propriétaire .
Ficade (ta) : Vient de l'occitan « ficada » (pron. Ficado) = plan-

tée. fichée. Désigne très souvent une pierre plantée (men-
hir, monument funéraire) . On trouve, en effet , dans ce
fieu- dit , les vestiges de plusieurs dolmens.

Fourax : Est sans doute un augmentatif de l 'occitan « forre »

(pronr fourré) = « chaume, paille » et signifierait alors
« grand chaume » .

Fourras : Pourrait avoir la même signification que « Fourax » .
Gorse ; Est le nom d'un ancien propriétaire
Granet : Est te nom d'un ancien propriétaire
Grange neuve : Vient de l 'occitan « granja nèva » (pron. grandso

nèbo) s nouvelle grange .
Grotte de la vipère : Désignation récente par les spéléologues

explorateurs de cette grotte,

Lapoude : Est une francisation de l 'occitan « la poda » (pron. la
poudo) qui désigne soit le couteau à tailler la vigne , soit
l 'opération de taille de la vigne.

Lauger : Nom d'un ancien propriétaire. En occitan * lauger »

(pron. laudgè) signifie * léger » .
Lauze (la) : Vient de l 'occitan « lausa » (pron. laouzo) = dalle de

pierre
Limbosc : Pourrait être la combinaison du celte « limo » = orme et

de l 'occitan « bosc » = bois et signifierait alors * bois des
ormes ».
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Malbraguet : Pourrait être le surnom d’un ancien propriétaire
formé de l 'adverbe occitan « mal » (même sens qu'en fran-
çais) et du substantif « braga » (pron. brago) = culotte et
signifierait alors « mal culotté ».

Mourtié : Dérive vraisemblablement du latin « mors, mortis » =
« mort » et pourrait désigner alors un ancien cimetière chrétien.

Pâlot : Nom ou surnom d'un ancien propriétaire . En ancien occi-
tan « palbt » signifie « maladroit ».

Pech de la Croix ：En occitan, un « puèg » (pron. pèts) est une col-
line. Désigne une hauteur sur laquelle était plantée une croix.

Pech de la Salle : Est la colline de Salle (nom d'un ancien pro-
priétaire) .

Pech de Peloffe ：Est la colline de Péloffe (nom d'un ancien pro-
priétaire) .

Pech Gaillol : Est la colline de Gaillol (nom d'un ancien propriétaire).
Pech de St Jean ：Colline de St Jean.
Péde : Il s’agit plutôt de Bédé car nous trouvons dans le compoix

de 1670 un lieu-dit - fon de Bede » (pron. foun dé Bédé) =
source de Bédé (nom d’un ancien propriétaire).

Petit Jean : Vient de l'occitan «petit Joan» (pron. petit dson) =
petit Jean (nom d’un ancien propriétaire).

Poucessory : L'occitan » possessôri » (pron. pousséssori) signifie
« bien-fonds, propriété » .

Poulso Guerro ; Désigne la source résurgente proche de St-Anto-
nin sur le bord de la route D115. Vient sans doute de l'occi-
tan « polsa » (pron. poulso) et du français occitanisé (mal)
« guère ». Le toponyme signifierait alors « respire peu », en
raison peut-être de son débit faible et irrégulier.

Pourroutou : Sens obscur.
Ramougas : Pourrait être une déformation de l’occitan

« romegàs » (pron. roumégas) = roncier.
Roc de l’Aigle : Plutô t que « rocher de l'aigle » il pourrait s'agir du

« rocher de l’eau » car nous trouvons dans les archives de
1670 un « roc de l’aigue ». francisation incorrecte de l’occi-
tan « roc de l’aiga » (pron. roc dé l 'aïgo) * rocher de l'eau.

Roy ：Prononcé « roi » en occitan est le nom d'un ancien propriétaire.

Ste Sabine ：Est le nom d’une paroisse autrefois appelée « Sancta
Savina » (pron. Santo Sabino) attribué en mémoire d'une
sainte martyrisée au IIIe siècle.
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Saut du Loup : Un « saut » (pron. saout). en occitan désigne le
rétrécissement du lit d’une rivière ce qui est le cas ici.

Serres : Vient de i'occitan « serra » (Pron. serro) désignant un
bord de plateau ou une colline allongée.

Sol viel : En occitan, un •• sol *> est une aire de battage et « vièlh ■>

(pron. bièl) signifie « ancien ». C'est donc « l’ancienne aire ».
Al Tays : En occitan « al tais » (pron. al tais) veut dire « au blai-

reau». Ce pourrait donc être soit un lieu où abondent les
blaireaux, soit le surnom d’un ancien propriétaire.

Teussac : Est un nom de domaine latin formé du patronyme
<■ Técius » (?) et du suffixe gallo-romain « acum » = domaine
de Tecius.

Toumet : Est le nom d’un ancien propriétaire.
Valades : Peut-être le participe passé pluriel du verbe occitan

« valar » signifiant « défoncer un terrain » signifiant alors
« terres défoncées ».

Cam de Serbec : Signifie « champ de Serbec » (nom d’un ancien
propriétaire) .
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